Sexy Rebel

The Poetry of Ho Xuan Huong .
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he poet’s name, Ho Xuan Huong,

isn't slow. It’s nimble and quick-
witted — and not about spring. “It’s
about social injustice,” says Balaban,
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speaking by phone from North -"%' =
Carolina, where he teaches. “It’s £ LS
: particularly about injustice from a '
woman's point of view.” Her poem,
“The Condition
Local Events of Women,”
page 77 LOCAL says in part:
EVENTS | Sisters, doyou
know how it is?
Classical Music : . , On one hand,/
290 i thebawlingbaby; on the other, your
pag husband/ sliding onto your stomach,/
his little son howling at your side...”
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Ho Xuan Huong’s poetry is also and her “sharp bite, caustic bite” is - government grant, collectjng oral. folk to poems like the bawdy “River Snail”?
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Ho Xuan Huong, whose love life
consisted of being a concubine, or
second wife, wrote about sex, too, in
clever ways. “She loved the double
entendre, the sexual innuendo,” says
Balaban. Her poem, “Male Member,”
goes like this: |

Newborn it wasn’t so vile. But, now, at

Let me advise you on your tears;

if you've got weak blood, don’t eat rich
food.

“But, in fact, there’s no one who does
what Ho Xuan Huong does, no one with
her issues and her dexterity,” says

Balaban.

ended, will also read from his own
poetry and from his memoir,
Remembering Heaven’s Face: A Moral
Witness in Vietnam, published in 1991
Avoiding the subject of the war for so
many years (and reluctant to speak
about it now), still he felt compelled to
write about it. “I don’t think memories
of things like that go away so

Kind sir, if you want me, open.my door,
But please don’t poke up into my tail.

“The Vietnamese have loved those
poems since they were written,” says
Balaban. “That’s why her work is still
alive 200 years later. There’s nothing so
conservative about the Viethamese
culture that it forbids that kind of

; interest. I think the Vietnamese like her
night, And what life experiences prepared conveniently.” because she rebelled against the

even blind it flares brighter than any Balaban to be not only Ho Xuan Do alot of Vietnamese-Americans conservative, Confucian strain.”
lamp. .

Soldierlike, it sports a reddish leather

Huong’s translator but her champion,
giving readings of her work around the
country, as he will do this week in San

come to his readings? “Lots and lots.” he
says. But their language is English...?
“Well, the book is bilingual, So Ho Xuan

— Jeanne Schinto
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hat, | Diego? Did he, for Instance, grow up in a Huong is put into their hands in their Reading and discussion
musg«.;t balls sagging the bag down houseful of women? own language. And it also putsinto print by John Balaban
Clow.,

Balaban is aware that Ho Xuan Huong
IS sometimes compared to Emily

Dickinson and Sappho, but he discounts
the Dickinson, because of Ho Xuan

A Philadelphia native, the son of
Romanian immigrants, Balaban laughs.
“1did grow up in a houseful of women,
but I never thought of it that way. Two
older sisters and my mother. But I also
had an older brother.” More

for the first time in history the script that

she wrote in, a calligraphy called #0m.”
Even Vietnamese natives “are

probably not familiar with nom,” says

Balaban, since it hasn’t been used for
100 years. “But everyone knows about

Wednesday, September 18 .
7:00 p.m. —
Mira Mesa Branch Library
8405 New Salem Street

Free

Info: 858-538-8165
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